
» Merci de votre présence !

» Ceci est un webinaire, il n’est pas possible d’activer votre caméra et/ou
votre micro. Vous verrez les intervenant·es, mais pas les autres
participant·es.

» Si vous avez des questions, merci de les poser via la rubrique « Q&R »
» Merci d’indiquer le sujet de la question et/ou la page du référentiel au

début de votre question.
» Attention, le nombre de caractères est limité à 512.

» L’évènement est enregistré pour vision ultérieure.
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œuvre de la réforme de la formation initiale des enseignants 

» Présentation générale du référentiel « Langues modernes » 

» Questions-réponses 

» Discours de conclusion et calendrier des prochains webinaires sur les 
référentiels 
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RÉFÉRENTIEL
LANGUES MODERNES
LM I ET LM II : ALLEMAND, ANGLAIS ET NÉERLANDAIS

Tronc commun



SOMMAIRE

■ Cahier des charges du GT Référentiel langues modernes 
■ Partie 1. Structure et contenu global du référentiel

■ Enjeux et objectifs généraux
■ Eléments structurants du référentiel
■ Eléments de continuité par rapport aux socles de compétences ainsi 

que les changements majeurs
■ Progression des apprentissages
■ Annexes /Quelques exemples de contenus et d’attendus



SOMMAIRE

■ Partie 2. 
■ Réponses aux questions posées 
■ Précisions, contenus spécifiques 
■ Points d’attention
■ Questions/réponses en live



Cahier des charges

■ Visées spécifiques pour l’ensemble des disciplines du domaine « Langues »
■ dimension culturelle des langues
■ dimension communicationnelle des apprentissages 

linguistiques
■ compétences métalinguistiques et réflexives



Cahier des charges

■ Articuler les compétences socles et les compétences terminales
■ Ce qui doit être appris (le « quoi apprendre ») 
■ Attendus annuels par rapport à ces visées d’apprentissage
■ Croisements avec les autres domaines
■ Dimension culturelle des savoirs
■ Intégration de la dimension numérique
■ Visées transversales aux domaines 6, 7 et 8



Partie 1. Structure et contenu global du référentiel

■ Enjeux et objectifs généraux
1. DE L’UTILITÉ DES COURS DE LANGUES MODERNES

• Promotion de :
– la prise de conscience de sa propre culture et à la situer par rapport aux 

autres ;
– des langues modernes comme facteur d’intégration européenne et 

mondiale.



2. DE L’IMPORTANCE DE L’ÉVEIL AUX LANGUES (de la première maternelle à la deuxième primaire)

• Diversité de langues 
• Autres cultures, identité linguistique et culturelle initiale, attention au corps et 

au geste, au sonore, au chant et au rythme
• «activités d’enseignement-apprentissage qui impliquent à la fois plusieurs 

variétés linguistiques et culturelles »
• Société davantage tolérante et ouverte



3. LE RÉFÉRENTIEL DE LANGUES MODERNES TRONC COMMUN ET CECRL

• Approche communicationnelle adoptée par le CECRL
• Spécificité de la discipline
 primauté à la communication, comme visée d’apprentissage.



■ Eléments structurants du référentiel
– LMI

■ Présentation des savoirs, savoir-faire et compétences par année
• P3  P6
• S1  S3

 objectifs de la discipline au sein de l’année
 savoirs
 savoir-faire 
 compétences
 croisements avec le numérique (P6  S3)



■ Eléments structurants du référentiel
– LMII

■ Présentation des savoirs, savoir-faire et compétences par année
• S2  S3

 objectifs de la discipline au sein de l’année
 savoirs
 savoir-faire 
 compétences
 croisements avec le numérique 



■ Eléments de continuité par rapport aux socles de 
compétences :
– Intégration du CECRL
– Travail par compétences
– Priorité à l’oralité



■ Changements majeurs par rapport aux socles de 
compétences :
– Tuilage avec « l’éveil aux langues »
– LMI pour tous dès la P3
– LMII dès la S2



■ Changements majeurs par rapport aux socles de 
compétences :
– Champs thématiques actualisés
– Précision accrue des caractéristiques des messages et 

des productions
– Fixation d’objectifs annuels
– Atteinte d’un niveau supérieur



La progression des  apprentissages : 
De l’éveil aux langues 
à l’apprentissage de la 
LM1



La progression des apprentissages

= Une ligne de force du référentiel

Analyser     évaluer     intégrer    respecter



■ Progression des apprentissages : du Pré-A1 au B1.2



La progression des apprentissages :
Les intentions de communication et les types de texte

b) Exprimer ce 
que l’on 
ressent

Infos brèves
Structures 

- descriptive
- explicative
- narrative

Structures 
- descriptive
- explicative
- narrative

Enjoindre Structure 
descriptive

Structure 
descriptive

Structure 
descriptive

Structures 
- descriptive
+ explicative

Structures 
- descriptive
- explicative

Structures 
- descriptive
- explicative

Structures 
- descriptive
- explicative

Convaincre
Structures 

- descriptive
- explicative

Structures 
- descriptive
- explicative



La progression des apprentissages : les sphères 

Sphère 
sociétale

Sphère sociale
de base

Sphère 
familiale 
de base

Sphère 
personnelle Dès la P3

Dès la S1

Dès la P3

Dès la S3
Dès la S2



La progression des apprentissages : les savoirs et savoir-faire lexicaux

Identité de l’enfant
•- nom, âge, genre
•- numéro de 
téléphone (chiffre par 
chiffre)
• - quelques noms 
d’animaux 
domestiques les plus 
courants
• Description
•- les couleurs les 
plus courantes

Description
•- aspect physique 
(quelques adjectifs 
de base et leurs 
opposés)
•- vêtements les plus 
courants

Identité de soi et d’autrui
- nom, âge, genre
- quelques types d’êtres 
imaginaires liés à 
l’enfance
- lieu de naissance et 
date d’anniversaire 
- composition de la 
famille proche
- langues parlées ou 
apprise(s) et pays en 
relation avec ces langues
- nationalité de l’élève
Description
o- vêtements 
o- aspect physique

Identité
•- date de naissance
• - nationalités en 

relation avec les 
langues apprises

Identité
•- quelques noms de 

pays et de nationalités 
courants
•- adresses postale et 

électronique
•- N° de tél.
•- Identité(s) 

numérique(s) 
•- quelques métiers 

courants
•- l’un ou l’autre 

personnage célèbre 
(réel ou imaginaire) en 
lien avec la culture de 
la langue apprise
•Description
•- nuances de couleurs 

(clair et foncé)
•- quelques langues 

courantes 

Identité d’autrui
o- l’un ou l’autre 
personnage célèbre

Description
o- traits de caractère 
les plus courants
- quelques états 
d’esprit

Description
•- aspect physique : 
caractéristiques 
particulières
•- traits de caractère 
•- forces, faiblesses 
et aptitudes
•- look
•- l’un ou l’autre 
personnage célèbre 

Les savoirs : les attendus en termes de verbes 
opérateurs : - représenter

- reconnaître
- citer
- relier
- associer

Ex : Champ n°1 : Caractérisation personnelle

Les savoir-faire : les attendus en termes de verbes 
opérateurs :- classer/catégoriser

- sélectionner
- utiliser
- relier



La progression des apprentissages : les 
savoirs et savoir-faire grammaticaux

S : Repérer / retrouver
SF : utiliser / déduire

S : repérer / retrouver
SF : utiliser / déduire / placer / former

S : justifier / repérer/ identifier
SF : appliquer / placer / utiliser / déduire

Aucun attenduP3-P4

P5

P6

S1

S2
S3

- relier



La progression des apprentissages : Les compétences
Exemple : l’EOEI



ANNEXES: OBJECTIFS ET NOMBRE

■ Vue synoptique des progressions d’apprentissage au fil des années, par 
année/niveau européen

■ 8 annexes:
– 4 pour la LM I
– 4 pour la LM II



ANNEXES : APERÇU LM I
■ Annexe 1: champs thématiques LM I

■ Annexe 2: savoirs et savoir-faire grammaticaux
– allemand
– anglais
– néerlandais

■ Annexe 3: caractéristiques des messages et des productions liés aux compétences 
en LM I

– par compétence (EOSI, EOEI, CA, CL, EE)

■ Annexe 4: mise en évidence des champs thématiques et des supports susceptibles 
d’être particulièrement des vecteurs de contenus culturels pour la LM I

■ champs thématiques
■ supports



ANNEXES : APERÇU LM II
■ Annexe 5: champs thématiques LM II

■ Annexe 6: savoirs et savoir-faire grammaticaux LM II
– allemand
– anglais
– néerlandais

■ Annexe 7: caractéristiques des messages et des productions liés aux compétences 
en LM II

– par compétence (EOSI, EOEI, CA, CL, EE)

■ Annexe 8: mise en évidence des champs thématiques et des supports susceptibles 
d’être particulièrement des vecteurs de contenus culturels pour la LM II



ANNEXES: EXEMPLES POUR LA LM I



ANNEXE 1: CHAMPS THÉMATIQUES LMI



ANNEXE 1: CHAMPS THÉMATIQUES LMI (suite)



ANNEXE 2: SAVOIRS ET SAVOIR-FAIRE GRAMMATICAUX



ANNEXE 3: CARACTÉRISTIQUES DES MESSAGES ET PRODUCTIONS PAR COMPÉTENCE
Ce tableau est complémentaire des intentions de communication et des attendus annuels définis dans le référentiel […]. Le lecteur y trouvera le 
développement des items suivants : la forme, le contenu, la sphère, la langue, la tolérance à l’erreur, les modalités, des exemples de message et de stratégies, 
la dynamique de l’expression orale en interaction et le degré d’authenticité des supports proposés en compréhension (exemple de l’item « langue » pour l’EOEI)



ANNEXE 3: CARACTÉRISTIQUES DES MESSAGES ET PRODUCTIONS PAR COMPÉTENCE 
(exemple de la langue pour la CA)



ANNEXE 4: CHAMPS THÉMATIQUES PARTICULIÈREMENT VECTEURS DE CONTENUS CULTURELS POUR LA LM I



ANNEXE 4: SUPPORTS PARTICULIÈREMENT VECTEURS DE CONTENUS CULTURELS POUR LA LM I



Quelques contenus et attendus



Structure de base:
 Objectifs de la discipline au sein de l’année concernée

• Niveau européen
• Caractéristiques des messages et productions
• Champs thématiques
• Intentions de communication et structure des textes

 Savoirs
• lexicaux
• grammaticaux (par langue)

 Savoir-faire
• lexicaux
• d’oralisation
• grammaticaux (par langue)
• stratégiques

 Compétences
 EOSI, EOEI, CA, CL, EE 

 Croisements avec le numérique



Niveau européen

Caractéristiques des 
messages et productions

Champs thématiques



Intentions de 
communication 
et types de textes



Liste structurée de savoirs Attendus

Reconnaitre

Indiquer/reconnaitre

Citer

Associer

Associer



• justifier les modifications 
orthographiques et leur 
prononciation ;

• justifier l’ordre, la forme 
ou l’accord/l’absence 
d’accord ;

• repérer l’élément dans 
un message ;

• identifier l’élément dans 
un message.

Contenus

Attendus



Répertoire restreint, relatif aux
champs thématiques de 1re année
secondaire (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10,
11 et 12) (cf. Annexe 1), en lien avec la
sphère personnelle et familiale et des
sujets concrets directement liés aux
intérêts de l’élève et de ses proches.

Combinaison de mots ou expressions 
relatives aux champs thématiques de 
1re année secondaire. 

Classer/catégoriser des mots ou 
expressions en lien avec un (sous-)champ 
thématique/une fonction langagière.
Sélectionner les mots et expressions 
adéquats en lien avec un (sous-)champ 
thématique/une fonction langagière.
Utiliser les mots et expressions adéquats 
en lien avec un (sous-)champ 
thématique/une fonction langagière.
Relier le signifiant et le signifié.

• Prononciation.

• Intonation.

Prononcer correctement une
expression ou un mot appris.
Identifier, à l’audition, une expression
ou un mot appris.
Identifier l’intonation du message
(affirmation, exclamation,
interrogation).
Adopter une intonation au service de 
l’intention de communication,



• appliquer les règles d’accord,
d’orthographe, de conjugaison et
de prononciation ;

• placer correctement les
différents éléments dans la
phrase ;

• utiliser à bon escient l’élément
dans un message ;

• déduire de l’élément une ou
plusieurs informations.



• Stratégies liées à la production orale :
• planifier, exécuter, s’assurer de sa

compréhension et/ou de celle de
l’interlocuteur, remédier à d’éventuelles
incompréhensions.

• Stratégies liées à la production écrite :
• planifier, exécuter, relire sa

production, remédier.

• Stratégies liées à la réception :
• cadrer, formuler des hypothèses, vérifier

les hypothèses, réviser les hypothèses.

Pour plus de détails, cf. Annexe 3.

Exploiter des indices linguistiques, visuels,
auditifs.

Identifier le type de support et ses
caractéristiques principales.

Identifier les informations essentielles dans la
consigne.

Identifier avant la prise de parole les
éléments lexicaux qui pourraient être utiles.

Discriminer les sons.

Associer le non-verbal au sens du verbal.



Production verbale (orale ou écrite en français) ou non 
verbale, qui témoigne de l’identification de la plupart 
des informations pertinentes par rapport à la tâche, au 
travers par exemple d’un dessin, un schéma, une liste, 
un mime, de phrases simples.

Production verbale (orale ou écrite en français) ou non
verbale, qui témoigne de l’identification de la plupart des
informations pertinentes par rapport à l’action à poser.

Action en exécution d’une suite de consignes ou
d’instructions au travers par exemple de mouvements, de
manipulations d’objets, de gestes, de déplacements qui
témoignent de la compréhension de l’injonction.

Transmission, dans la langue de scolarisation, à une tierce
personne, des éléments essentiels et pertinents contenus
dans des instructions ou informations reçues en langue cible.

Identification d’un ou plusieurs éléments qui
témoignent :
• par exemple du patrimoine, de traditions, de la

création artistique et notamment littéraire ou de
modes de vie ;

• de similitudes et de différences dans les marqueurs
sociolinguistiques ;

• de similitudes et de différences entre cultures ou
d’une conception stéréotypée des autres cultures.



Utiliser adéquatement en contexte les termes spécifiques, 
par exemple email, expéditeur, destinataire, objet, pièce 
jointe, boite de réception, émoticône.

Épeler une adresse électronique (messagerie, site) ou un 
pseudo.

Gérer ses ressources lexicales via une application.

Identification de l’onglet à visiter selon l’information recherchée.

Extraction d’un contenu électronique (site web, interface,
courriel, document PDF) de la ou des informations pertinentes
par le biais de la fonction « recherche ».

Témoigner de sa compréhension par l’organisation de 
l’information à l’aide d’une application numérique ou d’un 
logiciel de son choix.

Production d’un message écrit numérique :

• intégrant les caractéristiques typiques des différents
genres numériques ;

• respectant les marqueurs de correction sociolinguistiques.

Témoigner de sa compréhension par l’organisation de 
l’information à l’aide d’une application numérique ou d’un 
logiciel de son choix



Merci pour votre attention
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» Vous pouvez poser vos questions via l’outil « Q & R » (en bas à droite)
» Merci d’indiquer le sujet de la question et/ou la page du référentiel au

début de votre question.
» Attention, le nombre de caractères est limité à 512.

QUESTIONS-RÉPONSES 
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CALENDRIER DU DERNIER 
WEBINAIRE SUR LES 
RÉFÉRENTIELS 

Toutes les informations sont disponibles sur notre site : rfie.ares-ac.be.
Pour recevoir les invitations, n’hésitez pas à vous inscrire à notre newsletter !
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